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׀אַחַר֣ 1
Після

ים הַדְּבָרִ֣
подій
H1697

לֶּה הָאֵ֗
цих
H0428

הָיָה֤
було
H1961

דְבַר־
слово
H1697

יְהוָה֙
Господа
H3068

אֶל־
до
H0413

ם אַבְרָ֔
Аврама
H0087

מַּחֲזֶה֖ בַּֽ
у–видінні
H4236

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

אַל־
не
H0408

תִּירָ֣א
бійся
H3372

ם אַבְרָ֗
Авраме
H0087

֙ אָנֹכִי
Я
H0595

מָגֵן֣
щит
H4043

ךְ לָ֔
тобі

שְׂכָרְךָ֖
нагорода–твоя
H7939

ה הַרְבֵּ֥
дуже

ד׃ מְאֹֽ
велика
H3966

По цих-о подіях було слово Господнє Аврамові в видінні таке: „Не бійся, Авраме, — Я тобі щит, нагорода 
твоя вельми велика“.

וַיֹּ֣אמֶר2
І–сказав
H0559

ם אַבְרָ֗
Аврам
H0087

אֲדֹנָי֤
Владико
H0136

יהֱוִה֙
Господи
H3069

מַה־
що
H4100

תִּתֶּן־
даси
H5414

י לִ֔
мені

י וְאָנֹכִ֖
а–я
H0595

הוֹלֵךְ֣
ходжу
H1980

י עֲרִירִ֑
бездітний
H6185

וּבֶן־
а–син

מֶשֶׁ֣ק
правитель
H4943

י בֵּיתִ֔
дому–мого

ה֖וּא
це
H1931

שֶׂק דַּמֶּ֥
Дамаск
H1834

זֶר׃ אֱלִיעֶֽ
Еліезер
H0461

А Аврам відізвався: „Господи, Господи, — що́ даси Ти мені, коли я бездітний ходжу,́ а керівник мого 
господарства — він Елі-Езер із Дамаску“.

וַיֹּ֣אמֶר3
І–сказав
H0559

ם אַבְרָ֔
Аврам
H0087

הֵן֣
ось
H2005

י לִ֔
мені

א ֹ֥ ל
не
H3808

תָּה נָתַ֖
дав–Ти
H5414

זָרַ֑ע
нащадка
H2233

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

בֶן־
син

י בֵּיתִ֖
дому–мого

שׁ יוֹרֵ֥
наслідує
H3423

י׃ אֹתִֽ
мене
H0853

І сказав Аврам: „Отож, Ти не дав нащадка мені, і ото мій керівник — спадкоєм́ець мені“.

וְהִנֵּ֨ה4
І–ось
H2009

דְבַר־
слово
H1697

יְהוָה֤
Господа
H3068

֙ אֵלָיו
до–нього
H0413

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

ירָשְׁךָ֖ יִֽ
наслідуватиме–тебе
H3423

זֶה֑
цей
H2088

כִּי־
але

אִם֙
лише

ר אֲשֶׁ֣
той–хто

יֵצֵא֣
вийде
H3318

יךָ מִמֵּעֶ֔
з–нутра–твого
H4578

ה֖וּא
він
H1931

ׁךָ׃ ירָשֶֽ יִֽ
наслідуватиме–тебе
H3423

І ось слово Господнє до нього таке: „Він не буд́е спадкоєм́ець тобі, але той, хто вийде з твойого нутра,— він 
буде спадкоєм́ець тобі“.

א5 וַיּוֹצֵ֨
І–вивів
H3318

אֹת֜וֹ
його
H0853

הַח֗וּצָה
назовні
H2351

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

הַבֶּט־
поглянь
H5027

נָא֣
будь–ласка
H4994

יְמָה הַשָּׁמַ֗
на–небо
H8064

וּסְפֹר֙
і–полічи

ים הַכּ֣וֹכָבִ֔
зорі
H3556

אִם־
якщо

תּוּכַ֖ל
зможеш
H3201

ר לִסְפֹּ֣
полічити

אֹתָ֑ם
їх
H0853

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ל֔וֹ
йому

ה כֹּ֥
таким
H3541

יִהְיֶה֖
буде
H1961

ךָ׃ זַרְעֶֽ
нащадок–твій
H2233

І Господь його вивів надвір та й сказав: „Подивися на небо, та зорі злічи, коли тільки потрапиш ти їх 
полічити“. І до нього прорік: „Таким буде потомство твоє!“
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ן6 וְהֶאֱמִ֖
І–повірив
H0539

יהוָה֑ בַּֽ
Господу
H3068

הָ וַיַּחְשְׁבֶ֥
і–зарахував–це
H2803

לּ֖וֹ
йому

ה׃ צְדָקָֽ
за–праведність
H6666

І ввірував Аврам Господев́і, а Він залічив йому те в праведність.

וַיֹּ֖אמֶר7
І–сказав
H0559

אֵלָי֑ו
йому
H0413

אֲנִי֣
Я
H0589

יְהוָ֗ה
Господь
H3068

ר אֲשֶׁ֤
Який

הוֹצֵאתִי֙ךָ֙
вивів–тебе
H3318

מֵא֣וּר
з–Ура

ים כַּשְׂדִּ֔
халдейського
H3778

לָתֶ֧ת
щоб–дати
H5414

לְךָ֛
тобі

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֥
землю
H0776

הַזֹּ֖את
цю
H2063

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
щоб–наслідувати–її
H3423

І промовив до нього: „Я Господь, що вивів тебе з Уру халдейського, щоб дати тобі землю оцю, щоб став ти 
спадкоєм́ець її“.

וַיֹּאמַר8֑
І–сказав
H0559

אֲדֹנָי֣
Владико
H0136

יהֱוִ֔ה
Господи
H3069

ה בַּמָּ֥
як
H4100

ע אֵדַ֖
дізнаюся
H3045

י כִּ֥
що

ׁנָּה׃ ירָשֶֽ אִֽ
наслідуватиму–її
H3423

І промовив Аврам: „Господи, Господи, — з чого я довідаюся, що буду спадкоєм́ець її?“

וַיֹּ֣אמֶר9
І–сказав
H0559

יו אֵלָ֗
йому
H0413

קְחָ֥ה
візьми
H3947

֙ לִי
Мені

עֶגְלָה֣
телицю

שֶׁת מְשֻׁלֶּ֔
трирічну
H8027

וְעֵ֥ז
і–козу
H5795

שֶׁת מְשֻׁלֶּ֖
трирічну
H8027

וְאַיִ֣ל
і–барана

שׁ מְשֻׁלָּ֑
трирічного
H8027

ר וְתֹ֖
і–горлицю
H8449

וְגוֹזָלֽ׃
і–молоде–голуб'я
H1469

Він же промовив до нього: „Візьми трилітнє теля, і трилітню козу, і трилітнього барана, і горлицю, і пташеня 
голубине“.

ח־10 קַּֽ וַיִּֽ
І–взяв
H3947

ל֣וֹ
собі

אֶת־
—
H0853

כָּל־
все
H3605

לֶּה אֵ֗
це
H0428

ר וַיְבַתֵּ֤
і–розсік
H1334

אֹתָם֙
їх
H0853

וֶךְ בַּתָּ֔
навпіл
H8432

ן וַיִּתֵּ֥
і–поклав
H5414

אִישׁ־
кожну
H0376

בִּתְר֖וֹ
половину–його
H1335

לִקְרַ֣את
навпроти
H7125

רֵעֵה֑וּ
іншої
H7453

וְאֶת־
а
H0853

ר   הַצִפֹּ֖
птахів
H6833

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר׃ בָתָֽ
розсікав
H1334

І взяв він для Нього все те, і розсік його пополовині, і дав кожну частину його відповідно до другої, але 
птаства не розсік.

וַיֵּ֥רֶד11
І–злетіли
H3381

הָעַ֖יִט
хижі–птахи
H5861

עַל־
на

ים הַפְּגָרִ֑
туші
H6297

ב וַיַּשֵּׁ֥
і–відганяв
H5380

ם אֹתָ֖
їх
H0853

ם׃ אַבְרָֽ
Аврам
H0087

І зліталося хиже птаство на трупи, та Аврам відганяв його.

י12 וַיְהִ֤
І–було
H1961

הַשֶּׁמֶ֙שׁ֙
сонце
H8121

לָב֔וֹא
сідати
H0935

וְתַרְדֵּמָ֖ה
і–глибокий–сон
H8639

נָפְלָה֣
напав
H5307

עַל־
на

אַבְרָ֑ם
Аврама
H0087

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

אֵימָ֛ה
жах
H0367

חֲשֵׁכָ֥ה
темряви
H2825

גְדֹלָ֖ה
великої

לֶת נֹפֶ֥
впав
H5307

יו׃ עָלָֽ
на–нього

Коли ж сонце схилялось на захід, то спав сон на Аврама. І ось спадає на нього жах темний, великий.
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וַיֹּ֣אמֶר13
І–сказав
H0559

ם לְאַבְרָ֗
Авраму
H0087

עַ יָדֹ֨
напевно
H3045

ע תֵּדַ֜
знай
H3045

כִּי־
що

׀גֵר֣ 
прибульцем
H1616

יִהְיֶה֣
буде
H1961

זַרְעֲךָ֗
нащадок–твій
H2233

בְּאֶרֶ֙ץ֙
у–землі
H0776

א ֹ֣ ל
не
H3808

ם לָהֶ֔
їхній

וַעֲבָד֖וּם
і–будуть–служити–їм
H5647

וְעִנּ֣וּ
і–будуть–пригноблювати

אֹתָ֑ם
їх
H0853

ע אַרְבַּ֥
чотириста
H0702

מֵא֖וֹת
—
H3967

שָׁנָֽה׃
років
H8141

І промовив Господь до Аврама: „Добре знай, що потомство твоє буде прихо́дьком в землі не своїй. І будуть 
служити вони, і будуть їх мучити чотири сотні літ.

וְגַם14֧
А–також
H1571

אֶת־
—
H0853

הַגּ֛וֹי
народ

ר אֲשֶׁ֥
якому

דוּ יַעֲבֹ֖
будуть–служити
H5647

ן דָּ֣
суджу
H1777

כִי אָנֹ֑
Я
H0595

וְאַחֲרֵי־
і–після

כֵ֥ן
цього

יֵצְא֖וּ
вийдуть
H3318

בִּרְכֻ֥שׁ
з–майном
H7399

גָּדֽוֹל׃
великим

Але наро́д, якому служити вони будуть, Я засуджу;́ та вони потім вийдуть з великим маєтком.

ה15 וְאַתָּ֛
А–ти

תָּב֥וֹא
підеш
H0935

אֶל־
до
H0413

יךָ אֲבֹתֶ֖
батьків–твоїх
H0001

בְּשָׁל֑וֹם
у–мирі
H7965

תִּקָּבֵ֖ר
будеш–похований
H6912

בְּשֵׂיבָ֥ה
у–сивині
H7872

ה׃ טוֹבָֽ
доброї

А ти до своєї рідні при́йдеш у мирі, у старості добрій похований будеш.

וְד֥וֹר16
А–покоління
H1755

י רְבִיעִ֖
четверте
H7243

יָשׁ֣וּבוּ
повернеться
H7725

הֵנָּ֑ה
сюди
H2008

י כִּ֧
бо

לאֹ־
не
H3808

שָׁלֵם֛
сповнилася
H8003

ן עֲוֹ֥
провина
H5771

י הָאֱמֹרִ֖
аморея
H0567

עַד־
до
H5704

נָּה׃ הֵֽ
цього–часу
H2008

А покоління четверте повернеться сюди, бо досі не повний ще гріх амореянина“.

י17 וַיְהִ֤
І–було
H1961

הַשֶּׁמֶ֙שׁ֙
сонце
H8121

אָה בָּ֔
зайшло
H0935

וַעֲלָטָ֖ה
і–темрява
H5939

הָיָה֑
настала
H1961

וְהִנֵּ֨ה
і–ось
H2009

תַנּ֤וּר
піч
H8574

֙ עָשָׁן
димляча
H6227

יד וְלַפִּ֣
і–факел
H3940

שׁ אֵ֔
вогняний
H0784

ר אֲשֶׁ֣
що

ר עָבַ֔
пройшов

ין בֵּ֖
між
H0996

ים הַגְּזָרִ֥
частинами
H1506

לֶּה׃ הָאֵֽ
цими
H0428

І сталось, коли зайшло сонце й була тем́рява, то ось появилась мов димуюча піч, та смолоскип огняни́й 
перейшов поміж тими кусками жертви.

בַּיּ֣וֹם18
У–день
H3117

הַה֗וּא
той
H1931

כָּרַ֧ת
уклав
H3772

יְהוָה֛
Господь
H3068

אֶת־
—
H0854

ם אַבְרָ֖
Аврамом
H0087

ית בְּרִ֣
завіт
H1285

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

לְזַרְעֲךָ֗
нащадку–твоєму
H2233

֙ נָתַתִּ֙י
даю
H5414

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֣ץ
землю
H0776

את הַזֹּ֔
цю
H2063

מִנְּהַר֣
від–ріки
H5104

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

עַד־
до
H5704

הַנָּהָ֥ר
ріки
H5104

ל הַגָּדֹ֖
великої

נְהַר־
ріки
H5104

ת׃ פְּרָֽ
Євфрат
H6578

І того дня склав Господь заповіта з Аврамом, говорячи: „Насінню твоєму Я дав оцю землю від річки Єгипту 
аж до річки великої, до річки Ефрата:

אֶת־19
—
H0853

֙ הַקֵּינִי
кенеїв
H7017

וְאֶת־
і
H0853

י הַקְּנִזִּ֔
кенізеїв
H7074

וְאֵ֖ת
і
H0853

י׃ הַקַּדְמֹנִֽ
кадмонеїв
H6935
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хенеянина, і кенізеянина, і кадмонеянина,

וְאֶת־20
і
H0853

י הַחִתִּ֥
хіттеїв
H2850

וְאֶת־
і
H0853

הַפְּרִזִּ֖י
перізеїв
H6522

וְאֶת־
і
H0853

ים׃ הָרְפָאִֽ
рефаїмів

і хіттеянина, і періззеянина, і рефаеянина,

וְאֶת־21
і
H0853

֙ אֱמֹרִי הָֽ
аморея
H0567

וְאֶת־
і
H0853

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
ханаанея

וְאֶת־
і
H0853

י הַגִּרְגָּשִׁ֖
ґірґашея
H1622

וְאֶת־
і
H0853

י׃ הַיְבוּסִֽ
євусея
H2983

ס
—

і амореянина, і ханаанеянина, і ґірґашеянина, і евусеянина“.
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